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THE POETIC FORM OP THE PIEST PSALM.* 
Bt Paul Haupt, 

Johns Hopkins University, Baltimore, Md. 

It is generally supposed that the poetic form of the first psalm 
is imperfect. Reuss says in his posthumous translation of the 
Old Testament' that the language of this psalm is plain and clear, 
but that there are no regular verses or stanzas.^ Duhm remarks 
in his commentary' that there seem to be no strophes* in the 
first psalm, but only irregular stichoi, whose style and phraseology 
approximate to prose. He considers the alliteration in the open- 
ing words, "lIDi^ 123''Htl '''TIBK ,* an awkward cacophony, and believes 
that the use of the relative pronoun is prosaic rather than poetic. 
But in the first line, "jbn Hb-^tD» IS'^Hp "''Jffii^ , the relative pro- 
noun could not be dispensed with, and in the following lines the 
rhythm shows "llZJi^ to be due, in two cases, to scribal expansion. 
Glossators have often inserted the relative pronoun where it was 
omitted by the original authors.^ On the other hand, Duhm 
remarks that nTll at the beginning of v. 3 is more vivid than 
the prosaic TTtT "'S, and that btllD is used exclusively in poetry. 
This, however, would not prove much, since the first line of v. 3 
is a quotation from Jer. 17,8 (a post-Jeremianic addition),' just 
as the preceding second line of v. 2 is based on Josh. 1,8 (a Deu- 
teronomistic expansion). 

*Eead at the meeting of the Society of Biblical Literature and Exegesis, New York, 
December 31, 1902. For the abbreviations used in this paper see my Book of Canticlee (Chi- 
cago, 1902), p. n= Hebeaica, 18, 207. 
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The view, maintained by Baethgen,' that Ps. 1 is quoted in 
Josh. 1,8 (and Jer. 17,8),' and that it must therefore have been 
composed, at the latest, in the sixth century B. C, is untenable. 
The argument that a prose writer may quote a poet, but not vice 
versd, is not valid : poets often quote, or allude to, the Scriptures. 
Ps. 1 (as well as Ps. 2, which seems to have been composed for 
the coronation of the first Hasmonean king of the Jews, Aristo- 
bulus, the eldest son of the Maccabean conqueror John Hyrcanus, 
in 104 B. C.)"" is a Maccabean psalm." 

Sievers says in his Metrische Studien,^^ p. 500, that Ps. 1 con- 
tains so much that is exceptional and objectionable from a metrical 
point of view that it is impossible to decide whether these imper- 
fections are due to subsequent corruption of the text or to the lack 
of poetic skill on the part of the original author. In v. 2 Sievers 
proposes to omit the allusion to Josh. 1,8, TIjST iri"l1ln21, as a 
doublet of the preceding niil"' ITI'I'IM ; but it is sufficient to 
read, with Lagarde" and Duhm,' nifT' fl^TS;" and the meter 
becomes quite smooth if we transpose ISSH , thus reading, 
nin" flKTa 123!-! DX-'S. 

II II V ir 

This psalm is composed in D''DTS33 with two beats in each 
hemistich. The principal changes necessary for the restoration 
of the poetic form are the transposition of 12280 and the trans- 
position of layxb which must be combined with DTD'^'Xb at 
the end of the second verse. The verb for both D'^yiD^ t12yD'° 
and D^i^ton -p-iZlV is ibrTHb . The three verbs -jbn, 1535, 
DTT'^ undoubtedly form a climax (so Ibn Ezra, Hugo Grotius, and 
J. D. Michaelis)." In v. 3 ''jbs, which is wanting in the original 
passage Jer. 17,8 here quoted,^ must be canceled as an explana- 
tory gloss.'* In V. 4 Sievers rightly omits "I^IS before the relative 
clause ni"! 133'^n ,'" but the relative pronoun must be omitted 
also in the preceding clause, tTbl'' ^iW'~^'^^~b'3^ , which does 
not mean. And whatsoever he (the righteous) does, prospers, but, 
And all that it (the tree) produces thrives ; whatever it bears, all 
ripens.'^" C paraphrases correctly, "i5"ij7-2 Dbab^l "'isb^b bSI 
nbSSDl, and all its fruit-buds which it puts forth, develop into 
seed-bearing fruit and thrive; cf. n^i^ l^ab ''^S Htpy "'^S y? 
13 ly^T Gen. 1,11. On the tree of the righteous there are no 
blind buds, neither are his enterprises nipped in the bud. <S 
repeats Ip Hb after D'^JlBin , and the meter requires this repeti- 
tion f^ "Q no , solemnly pronounced, is a full hemistich,^ Not so 
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the wicked, not so ! ! We occasionally pronounce No, sir ! ! in this 
emphatic manner. In the same way the meter requires the 
repetition of H^ before D-^Ktor! (v. 5).'' 

At the end of v. 4 ® adds airb ■n-poa-dyjrov rrj? 71)?. This is not 
a doublet of the translation of "j5"by^^ at the beginning of the 
following verse, as Duhm' supposes, but the misplaced end of the 
last verse. The conclusion of this psalm is mutilated. We can 
hardly believe that it ended with the ominous statement lijip^ 
or yig5"''5B52 ^ "^S^^Fl ; there must have been a more auspicious 
final line, perhaps rnb» Hin-'-l'irH yj-'KH ""ITrK f cf. Ps. 144, 
15. If we add this euphemistic conclusion'" we have a poem of 
three stanzas,^' each stanza consisting of five D''b'ffl53'* with two 
beats in each hemistich, just as in the first stanza of the poem, 
in the Book of Canticles, which I have designated as Springtide 
of Love.'^ 

The Hebrew text of Ps. 1 must be restored as follows : 






I I 



:nb^bi oar 






in^imii 



D^53"-by bin« 



V' 



5 n^ni 3 



riS ITDK 



:n^br n\oy^''-bsi bisi^-Kb inbyi 
II I I- 



:()m"i 133^1- 



Ml II 



I I 



I I 



-IWS i (y) 



nws o) 



isbs 3 (.) 
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This psalm may be translated as follows : ^ 

1 Hdppy the mdn who n^ver f611owed" 

The counsePi of the wicked,'^ nor the course of the sfnners,'' 

Nor in the company of the sc6ffers'* either sto<5d or sdt ;" 

2 But who t^kes delight in the fedr^^ of J'hvh, 
And recites^ His Ldw" both day and night.^ 

3 He will b^ like a tre^, firmly planted by "wdter,* 
Which yields its fruit at the pr6per sefcon, 

Its leaves never wither, all P it bedrs ripens. 

4 N6t so the wicked,*! n6t s6 ! ! — 

But they are like chdfif y dispersed by the wlnd.*> 

5 Therefore the wicked ^^ will not stdnd*' in the iTidgment,*^ 
Neither the sinners ^ in the congregation of the righteous ;*^ 

6 For J'hvh kn6ws" the codrse of the righteous,*' 
But the cotirse of the wicked ^^ strays to niin and 6xile.*^ 
H^ppy the mdn whose G6d is J'hvh !** 

(a) 3 canals of (/3) which (y) i which (is) 

Notes, 

(1) Eduard Reuss, Das Alte Testament, vol. 5 (Braunschweig, 
1893), p. 52. 

(2) H. Graetz observes in his critical commentary on the Psalms 
(Breslau, 1882) that the antithetic parallelism in Ps. 1,3. 4 is rather pro- 
saic, and that the language of the whole psalm is prosaic. J. D. Michaelis 
stated in his German translation of the Old Testament, part 6 (Gottingen, 
1782), p. 237, that the style of the first psalm was less poetic than that of 
the majority of the other poems in the Psalter. H. Ewald, on the other 
hand, calls the language of Ps. 1 'flowery' (bliihend) ; see his Psalmen 
und Klagelieder, third edition (Gottingen, 1866), p. 219. 

(3) Bernh. Duhm, Die Psalmen (Freiburg i. B., 1899). 

(4) The term strophe should be used only of quantitative poetry, 
not of Hebrew accentual poetry. A stanza of two D'^b'CM or double- 
hemistichs (see below, note 15) should be called a couplet ; and a stanza 
of three d''bTD53 , a triplet ; cf. below, notes 7 and 10. 

(5) Not recorded in Dr. Casanowicz's dissertation Paronomasia in 
the Old Testament (1894) = Journal of Biblical Literature, 12, 105-167 
(1893) ; cf. Umbreit's remarks in his commentary on Proverbs (Heidel- 
berg, 1826), p. 195. 

(6) See e. g. critical notes on Proverbs (SBOT), p. 43, 1. 8 ; Numbers, 
p. 58, 1.45; p. 66, 1.8. 

(7) The text of Jer. 17,7. 8 must be arranged in two triplets {cf. 
above, note 4) ; each line consists of two hemistichs, and each hemistich 
has two beats. In v. 7 riliT'S HtiS'' "1123!!^ is an explanatory gloss; 
not int2353 niiT'> as Duhm supposes. The addition of ntSl'' "ItSi^ 
nin''i was probably suggested by the corresponding hemistich of v. 5, 
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DIKa ntSS'' ITCH, just as the QerS JTIKT, instead of the Kethib HT, 
is an adaptation to {Hit'T' iJ^bl in v. 6 (so, correctly, Streane, The Double 
Text of Jeremiah, Cambridge, 1896). In the same way Itlb? fTTTl 
IJJ"! is an explanatory gloss to the following line. We must read as 

follows: nnta^a nin^" nnjin "yro. i 

I I III 

II I 1" 

piB niayja in-'a-' s<bi 
I -. I II 

pyn inby nim » o) (nini) mn-^a ntaa'' iids i w 

It is not necessary to read, with Graf and Duhm, bill'' bHI J for b^T > 
c/. bali^ Dan. 8,2. 3. 6 and ti^ ■^bS"' Is. 30,25 ; 44,4. The •'D in the 
second hemistich of the second triplet is concessive (c/. critical notes on 
Proverbs, SBOT, p. 39, 1. 43) and for this reason it is stressed. The 
pIDS CjlD of V. 7 should be placed after 1'^T2"l'ffl at the end of the first 
triplet. Contrast Cornill's metrical reconstruction in Die metrischen 
Stilcke des Buches Jeremia (Leipzig, 1901), p. 33, also W. Erbt, Jeremia 
und seine Zeit (Gftttingen, 1902). 

The preceding verses should be arranged as follows : 

■Q3n ^iis* rrpr irx-ns 5 

: lab TiD- nin" ^'m^ 

II II" 

[aicn-Kb] na-iya -lynyi m^ 6 

' nit: HT-^s nxn^ ibi 

II II 

-laita 6 (a) { [] nnb^a y"i« "tj")'!!^ l^iai 

For nin"" iai we must read ni»T^ ''SSI (haplography). This poetic 
byform of ".a should be pointed throughout '•^^ (based on the analogy 
of ■'by, "'by;, "'nS, &c.) not "Sp. in Ps. 45,9 (c/. below, note 11) we 
must read 'HinaiD 11351 b-'bn ys -bS'^n ■'Stt (<?/. 1 Mace. 3,45) or 
SlinaiD D''Bni D'^bSD (c/. l Mace 9,39). The relative clause ansn-J^b 
(not n;Dln"iSb ; Diain = lllJin) at the end of V. 6 must be inserted after 

" " ~ •• T * 

InnUa , and mian must be canceled as an explanatory gloss to the 
preceding OTraf Xcyo/xevov D^"l"in • 

(8) PriedrichBaethgen, Die Psalmen, second edition (G5ttingen, 1897). 
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(9) See also Fr. W. Schultz in Strack and ZOckler's commentary (N6rd- 
lingen, 1888). Franz Delitzsch, Psalmen, fifth edition (Leipzig, 1894), 
p. 66, says, Ps. 1 is pre-Jeremianic ; cf. also DeWette-Baiir, fifth edition 
(Heidelberg, 1856) and contrast Olshausen (1853) and Hupfeld-Nowack, 
third edition (Gotha, 1888), ad loc. 

(10) Ps. 2 consists of four triplets, each triplet (cf. above, note 7) is 
composed of three double-hemistichs. The clauses 1)1''12352 b^l TSVT'by 
(v. 2) and "j'^mb'' DTH ""SK 'I have this day created {i. e., constituted, 
appointed) thee ' (v. 7) are explanatory additions. In the same way IBliiD 
(v. 5) is a gloss to the following 1D1"irQ1 , also D^'lj (v. 8) and I^Zd 
(v. 11) or rather '|b''ni (Ewald, Graetz) ; for 3 = rt cf. my Akkadische 
und Sumerische Keilschrifttexte (Leipzig, 1882), p. 166 ; Beitr&ge zur 
Assyriologie, vol. 1 (Leipzig, 1890), p. 255. The last but one line of Ps. 
2 must be restored as follows : mJin "in 1pt!53 JlKTS niiT' lia?; 
the phrase "I3 IpTTS (S S^IS Ip'ffiJ) means 'Kiss the ground,' Assyr. 
nussiqtl qaqqara (Delitzsch, Assyr. Handivorterhuch, p. 486'', 
below); c/. Job 39,4; post-Biblical "aJl "lltC 'wild ox,' -Q blD TTfi 
'wild boar,' Arab. -J! i^m^ 'fisal el-barr 'wild honey,' Ij^^ Ijj 

barra" wa-bahra° = ierramarigwe (note rillD Ezek. 26,6. 8); contrast 
Journal of Biblical Literature, 19, 3, and Hubert Grimme, Psalmen- 
probleme (Freiburg, Switzerland, 1902), p. 21 (Grimme proposes to read : 
"Qj IpyJS rny"Q"l bTQ); also Cheyne's remarkable 'emendations' in 
his Encyclopcedia Biblica, col. 3950, note 6, and col. 3951. Bachmann, 
Textus Psalmorum Massorethicus (Berolini, 1894), suggested ^SiBSn 
1Q'y2 = JErhebet euch (or Wohlan) — sinket in's Knie! I accept the 
exclamation-mark. The final clause of Ps. 2, 13"''0iri bS "'"ITDX , is, of 
course, a euphemistic liturgical appendix ; see Dr. Grimm's dissertation 
on this subject (Baltimore, 1901), p. 13 ; cf. Goldziher's Abhandlungen 
zur arabischen Philologie, vol. 1 (Leyden, 1896), pp. 18 flf. {Fetischkraft 
des Wortes) referred to in D. B. Macdonald's review in the American 
Journal of Theology, vol. 6, 3 (July, 1902), p. 559. For Grimme's new 
book cf. Nestle's review in Peiser's OLZ 6, 34 (Jan. '03). 

As to "13 in "Q IplCS , Father Oussani has called my attention to 

the fact that a village near Baalbec is called (j-yJI j Barr Alias 
(or Ilias) 'Region of Elijah.' Arab, barr 'land' is prefixed (like Assyr. 
mat and Heb. y"iK or rnilJ) to several geographical names, e. g. -j 
s.JuJl Barr el-'Adue (Shore-land) = Morocco (Mauretania Tingi- 
tana); J-sJaJI -Jt el-barr et-taull (The Long Land) = Italy (see 
e. g. Abulfeda's ^jlJJUJl (*jy"', ed. Reinaud, Paris, 1840, p. 169, 1. 8). 
In modern Arabic we have aLmJI -j Barr es-Sfim, instead of (>^kj 
*LiJt Bilad es-Sam, for Syria; y-^Ls j Barr Fftris for Far- 
sistan (IXepo-ts), Jj^Lj^t -J Barr el -AnadOl= Anatolia ( Asia ilfwor); 
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-«ax J Barr Migr = Egypt; also the Sudan is called -s. For 

-Jl (3-wX 'dsal el-barr 'wild honey' c/. -Ji i;y^j nabat el- 
barr 'wild plants' and _JI (jlj-s^ haiauan el-barr 'wild animals' 
(Heb. niiUil riT! and VlXn H^n, Assyr. umam §eri). 

(11) Esrom Rudinger in his Liber Psalmorum paraphrasis Latina 
(Gorlitz, 1580-1) suggested, more than 300 years ago, that Ps. 1 alluded 
to the numerous apostates at the time of Antiochus Epiphanes and the 
Maccabees ; cf. Rosenmiiller's Scholia in Psalmos, second edition (Leip- 
zig, 1821), p. 6. In the same way Olshausen (1853) referred this psalm 
to the times of the Syro-Macedonian dominion. Cheyne, on the other 
hand, says in his Bampton Lectures on the Psalter (London, 1891), p. 241, 
that Ps. 1 is pre-Maccabean : 'it may well have been the introduction to 
a large pre-Maccabean Book of Psalms.' In the notes to his translation 
of the Psalms in the Parchment Library (London, 1884), p. 215, Cheyne 
stated that 'this prefatory psalm was evidently written during the fresh 
enthusiasm for Ezra's law-book (Ezra 8).' According to Graetz {cf. 
above, note 2) Ps. 1 was composed about 200 B. C; according to Hitzig, 
about 85 B. C. (Alexander Jannseus). Lagarde {Mittheilungen, 3, 111, 
No. 15) believed that Pss. 1 and 2 were a preface to the Psalter, derived 
from Ps. 83 which he assigned, with Venema, DeWette-Baur, Delitzsch(?), 
to the time of Jehoshaphat (873-849 B. C.) ; cf. 2 Chr. 20. But Ps. 83 is 
a Maccabean psalm (just as Pss. 1 and 2); it refers to the coalition 
against the Jews, formed by the neighboring heathen tribes, Edomites, 
Ammonites, &c., after the first exploits of Judas Maccabeus, about 164 
B. C. (cf. 1 Mace. 5 ; Josephus, Ant. 12, 8) ; so Diodorus of Antioch 
(about 880 A. D.) and Theodore of Mopsuestia (about 400; cf. ZAT 7, 
56), Salomon Van TU (1690), E. G. Bengel, Hitzig, Hesse, Olshausen, 
Graetz, Cheyne, Baethgen, Duhm. M "llTCi^ Ps. 83,9 = Syria; cf. 
Wellhausen, ad loc, in the Polychrome Bible. 

I believe that Ps. 1 was written at the time of the Maccabee Jonathan 
(161-148 B. C), perhaps about 153 B. C. {cf. below, note 45), that is, a 
few years before the nuptials at Ptolemais of Alexander Balas and 
Cleopatra, the daughter of Ptolemy VI. Philometor of Egypt (150 B. C), 
which are celebrated in Ps. 45 ; cf. my Book of Canticles {Chicago, 1902), 
p. 22, note 7 = Hebbaioa, 18, 212. 

Ps. 45 consists of ten couplets {cf. above, note 4) with three beats in 
each hemistich (Sievers : Doppeldreier), that is the same meter which 
we find in nearly all the songs of the Book of Canticles. The end of the 
title in the Received Text, n'TT 'T'lC b^SlO'S^' forms the first hemistich 
{A love-song with skill I indite) ; for b'^StDi^ instead of ^''SiDH see my 
Canticles, p. 71, ad Cant. 2,9 {- Hebraica, 19, 18). In v. 3 QTlbK must 
be omitted (so, too, in vv. 7. 8 ; cf. my remarks in the critical notes on 
Numbers, SBOT, p. 57, 1. 11, and my translation of Is. 40 in Drugulin's 
Marksteine, Leipzig, 1902), and at the end of this verse we must insert 
^l^ni ^'^^'>^ ^^- *)> wWch are not nouns but verbs, coordinated to SS^Sl, 
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lit. 'one blesses, praises, glorifies thee' (Gesenius-Kautzsch, § 144, d) ; so, 
too, "Tlnffi^S V. 8. This impersonal construction is much more frequent 
than is generally supposed, and it is a mistake to change the singular 
in such cases because (!R has the plural ; c/. critical notes on Numbers 
(SBOT), p. 43, 1. 31 and the cross-references there given. In the same 
way we often find an impersonal singular in Sumerian where the inter- 
linear Assyrian version has the pliu:al, e. g., IV W 4, 28*>: ni-nuna 
tur-azagft-ta mun-tuma 'cream which someone brought from a 
clean stable,' Assyr. xim€ta (iTJSlSrt) sa istu tarbaji elli tlbltlni, 
i. e., which they brought. The second "1'TltTl , at the beginning of v. B, 
must be jwinted Tj'i'ltTl , following ffi khu Ivrtivw, and prefixed to 'I'^Stl 
D'^JSI'ffl'n' at the beginning of the following verse {Thine arrows so 
sharp do thou notch) ; H"1|3)T53 above thy rival, at the end of v. 8, alludes 
to Demetrius I. Soter, the son of Seleucus IV. Philopator (1 Mace. 10, 
50) ; D"'5ba DISS and "7Tlin|3''n in v. 10 are amplificative plurals (c/. 
critical notes on Proverbs, SBOT, p. 49, 1. 3), and the 3 is the 3 essentice 
(cf. critical notes on Numbers, SBOT, p. 57, 1. 46) ; we must translate. 
But thy most precious jewel is the noble daughter of the great king, who 
is to stand at thy right as thy consort, and this should be preceded by 

V. 13: rsiH ansa ny-^Tay ibn" rss nraaa- 

1 II I - I IV I 

The original sequence of the verses in the second half of this psalm 
must have been : 13. 10. 9. 14. 15. 11. 12. 17. V. 16 is a variant to v. 15; 
V. 17 is, of course, addressed to the bride, not to the bridegroom ; we 
must read, with S ■■-i.t'in ^ooU -^aisusl . <a\ .«, TtliSH &0' and 'R3r^"'TDn ; 
in the same way v. 9 refers to the bride, and we must read Jl instead of 
S and, at the end of v. 15, wb tMK''353) while the preceding v. 14 
should be restored as follows: maniBtta li flTpplb flTTlinb lbtt-pa 
iHT 'the princess clad in brocade (gorgeously) embroidered in gold.' 

Nothing is said in this nuptial song (which was, of course, presented 
at Ptolemais in Greek ; cf. ''10^0 > v. 2, = iroitjix.a) of the ancestors of the 
groom (Alexander Balas was a man of humble origin), but the bride is 
advised to forget her folk and her father's house (the glorious dynasty 
of the Ptolemies) and to submit to the king, should he desire her beauty. 
The marriage was evidently not a love-match but a political union : after 
three years Cleopatra left Alexander Balas and married his antagonist, 
Demetrius II. Nicator, the son of Demetrius I. Soter. Contrast W. W. 
Martin's reconstruction of Ps. 45 in Hebeaica, 19, 49-51, and Cheyne's 
'emendations' (Jerahmeel &c.) in his Encyclopcedia Biblica, col. 3955, 
also W. S. Pratt's Comparative Study of Ps. 45 in the Journal of Bib- 
lical Literature, vol. 19 (1900), p. 217. 

(12) Abhandlungen der philologisch-historischen Classe der K6nigl. 
S&chsischen Oesellschaft der Wissenschaften, vol. 21 (Leipzig, 1901); 
cf. my remarks in the Journal of Biblical Literature, 21, 66, n. 22. 

(13) Novae Psalterii Graeci editionis specimen (GOttingen, 1887), 
p. 12, below. Cf. his Probe einer neuen ausgabe der lateinischen 
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abersetzung des alien testaments (Gottingen, 1885) and his Mittheilungen, 
2, 371 (Gottingen, 1887). 

(14) Paulus, Philologische Clavis ilber die Psalmen (Heidelberg, 
1815), p. 4, suggested imiinil ; Graetz (c/. above, note 2), imiytiai , 
but this conjecture is not given in his posthumous Emendationes (Bres- 
lau,1893). ®has tTST^ KDla33 for HIH^ n^lna, and H^D^niiDI 
for in^limai, and Saadya translated niiT' THTi by xJUl ^l>-^ 
sarft'i'u Allahi, and iri"l1fM3l by sjK*j' ij wa-fl taurfttihi; see 
Ewald imd Dukes, Beitr&ge zur Geschichte der altesten Auslegung und 
Spracherkldrung des A. T., part 1 (Stuttgart, 1844), p. 9, and the Leipzig 
dissertation by S. H. Margulies, Saadia Al-fajUmt's arabische Psalmen- 
Hbersetzung (Breslau, 1884), p. 2 ; cf. also the first (Roman edition of 
1614) and second (Paris Polyglot) of the four Arabic versions of the 
Psalms edited by Lagarde (Gdttingen, 1876 ; see his Symmicta 2, 10), 
where nitT' nilfl is rendered by k^J\ (j-v^^j nftmtls er-Babbi, 
and InilflSI by sJuUw ^j. wa-fl sunanihi. 

(15) See my remarks in the Journal of Biblical Literature, 21, 55, 
and cf. my jBooA; of Canticles (Chicago, 1902), p. 19 = Hebbaica, 18, 209. 
It is incorrect to call the entire psalm a btSlO (so DeWette, Hupfeld, 
Duhm). Nor is it necessary to suppose that ^12353 denoted originally 
'sarcastic verses'; contrast Goldziher, Abhandlungen zur arab. Philolo- 
gie, 1, 44, n. 1. In my paper on Babylonian Elements in the Levitic 
Ritual, published in the first part of vol. 19 of the Journal of Biblical 
Literature (1900), I stated in note 97 (on p. 76) that Heb. blCi; denoted 
a poetic line consisting of two hemistichs and referred to my note on 
Prov. 1,6 in SBOT. This should have been quoted in Rothstein's paper 
on the Song of Deborah, ZDMG 56, 177 (1902). 

(16) 5 transposes nsyiS and "j"n3, rendering: U-^j {J-k^^^ and 
yii, Jjijo^s ; ffi, on the other hand, substitutes h fiovXy = f\2i5D for JH 
f\iya in V. 5. Olshausen in his Emendations to the Old Testament 
(Kiel, 1826) suggested my instead of Ti'SS (v. 1) — cited by Hengsten- 
berg, ad loc, second edition (Berlin, 1849), p. 9. 

(17) Cf. RosenmttUer's Scholia, second edition, ad loc. Grotius says, 
Tres hie gradv,s describuntur male viventium, eorum qui incipiunt, 
eorum qui perstant, eorum qui plane jam in mala vita acquiescunt, 
J. D. Michaelis remarks, Jedes Glied des Verses sagt elwas mehr als 
das vorhergehende. The three verbs "jbil, 1M5, yW't must be trans- 
lated as preterits, not as presents ; Saadya {cf. above, note 14) has cor- 
rectly, fjuX^ |J ,^-AAi |J t'iiJjMi tJ (lam iasluk, lam iaqif, 
lam ia jlis), and Ewald {cf. above, note 2) translated : ging, betrat, sass, 

(18) Contrast Grimme, Psalmenprobleme (cf. above, note 10), p. 18. 
The addition of "'Jiba (Assyr. palgu 'canal') was probably suggested 
by the bil'' in Jer. 17,8; cf. above, note 7. 

(19) It is not necessary to read !13S'!J"IF1 , with Lagarde (cf. above, 
note 13); nor need we substitute MS for f|'i"| inPs. 83, 16 and Is. 17,13. 
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In the same way Lagarde's conjecture 'Tl'lS'' instead of STi'' (v. 6) is 
gratuitous. The verb yT is used with the meaning nosse cum affectu 
et effectu, as the old commentators say, in Assyrian : Ardys, the son of 
King Gyges of Lydia, sent a message to King Sardanapalus of Assyria, 
stating: sarru sa ilu Idftsu atta, thou art a king whom God (or, 
rather, a god) cares for, who is under the special protection of a deity; cf. 
Schrader's KeilinschriftUche Bibliothek, 2, 176, 1. 123 ; see also KAT^ 73, 
12 ; ZA 2, 216 and 353, Beitrdge zur Assyriologie, 1, 15 and 315 ; Winck- 
ler, Altorientalische Forschungen, 1, 495, and K. F. Smith, The Tale of 
Gyges and the King of Lydia in the American Journal of Philology, 
vol. 23 (Baltimore, 1902). The original meaning of 'S "]"n ST' is 'to 
know the whereabouts of a person, to keep track of him'; see below, 
note 44. 

(20) Literally, and all (the fruit) it (the tree) makes, it (the tree) 
causes to thrive. Cf. Kapirous iroitiv Matt. 7,18, icAaSovs iroteiv Mark 4,32, 
iXaiai voittv Jas. 3,12. This correct explanation of nffly 112!^^ bSI is 
given e. g. in Paulus' Clavis {cf. above, note 14). Ibn Ezra (quoted in 
Kosenmttller's Scholia) says, tTOT "ITBK bS niW "'S D''iali< T23'' 
VyJl by trb^'', 'There are some who say that the clause "1123!)^ bDI 
rfbS"' TVSy'' refers to the tree.' It is unnecessary to read the Qal nbS'' 
(Ezek. 17,9.10) instead of the Hif'Sl JT'bS'' (against Delitzsch); cf. 
Gesenius-Kautzsch, § 53, d, and the participle nbS!!3 in the Targum ; 
JT'bS'' is intransitive (so Baur in DeWette, fifth edition, p. 7 below). Cf. 
Arabic Jol fif laha 'to thrive,' which is used especially of the faithful 

(yiywCfc^Jt g^\ JJi qad Aflaha el-mu'mintlna); in the same way 

^^S^l finjal^a is often intransitive (so, too, ^^^) inSyriac); see also 

my remarks in the critical notes on 1 K 22,35 (SBOT). 

(21) See Anton, Specimen editionia Paahnorum (quoted by Kosen- 
miiller, op. cit., p. 17) ; Wellhausen in SBOT and in his Skizzen und 
Vorarbeiten, part 6 (Berlin, 1899), p. 166 ; Graetz's and Oort's Emenda- 
tiones, also Baethgen's commentary. Hitzig, on the other hand, stated 
(1863) that the repetition of "p Hb in ®3 had no critical import, and 
Duhm thinks that the second ovx ovtjos is due to an oversight. 

(22) Cf. my remarks in the critical notes on Proverbs (SBOT), 
p. 33, 1. 45. 

(23) ffi oiSk diMftrrnXoi, 3 negtie peccatores, S \S^ Uslo, E (DlL^f* 
Kl I wa-'I-xftte'an, Saadya(c/. above, note 14): jj-uisLaJ («yL*j) "^^ 
wa-la (thabat) lil-xftJi'Sn, and the four Arabic versions edited by 
Lagarde (c/. above, note 14) sUaill ^^ wa-la el-xutat; JB, however, 
has simply "pa''''ni ; cf. Wright-de Goeje', 2, 303, D ; Gesenius-Kautzsch, 
§152, z. Contrast 2 S 1,21: 1p5a bHI II bt) 'bS-^'-bs^ yhbj'n'-^in 

ns^by. 

(24) Knapp (third edition, Halle, 1789) proposed to read las^R; 
Graetz (cf, above, note 2) suggested D13itri • 
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(25) It is not necessary to read, with Lagarde (c/. above, note 13), 
n53lXiri"''3S-by53 (Gen. 8,8; IK 9,7; 13,34; Jer. 28,16; Am. 9,8; Zeph. 

1,2.3; cf. Ps. 21,11 ia«n y-i«"a la-^ns; Josh. 23,13 DD-tnn-ny 

mian rmn iV2l^T\ b?5a. Duhm reads yixn "^35 by at the end 
of V. 4, following Bickell, and omits 'p"bs at the beginning of v. 5. He 
thinks that ffi 8ta rovro is evidently a secondary correction following f&. 
But ^"by is required by the meter; nor is it unsuitable, as Duhm 
states ; ffyU!")!! p"i<b means, It is not so with the wicked ; they are not 
like trees firmly planted by water, but like chaff which the wind drives 
away. Therefore they will not stand, &c. Consequently p"by is quite 
logical and by no means unsuitable. 

(26) We might also supply : 

:anx snii^ia nirr^ p^'na-'S w. ps. 11,7); or: 

: y-iXa tJS'tC' WXp^ yj';-|K (c/. Ps. 68,12); or: 
:into5:5 ^-^^b DblS" nin-'-'D (c/. Ps. 62,13); or: 

: inania nin^ ' ^^m -jiia (c/. Jer. 17,7).' 

(27) Cf. above, conclusion of note 10. 

(28) Nearly all modern commentators divide this psalm into two 
stanzas ; cf. Friedlflnder, Zur ErkMrung der Psalmen {Programm des 
Gymnasiums zu Stettin, 1857), p. 6. Olshausen stated, however, that 
according to C. von Lengerke (KOnigsberg, 1847) the psalm consisted of 
three stanzas. In the same way Bickell in his Dichtungen der Hebr&er, 
part 3 (Innsbruck, 1883), assumes three stanzas ; so, too, J. Wichelhaus 
in the Mitteilungen aus den Vwlesungen, edited by A. Zahn, part 1 
(Stuttgart, 1891), p. 70. 

(29) Cf. Journal of Biblical Literature, 21, 60, and my Book of 
Canticles (Chicago, 1902), p. 14 = Hebbaioa, 18, 204. 

(30) I am indebted to the distinguished co-editor of the Polychrome 
Bible, Dr. H. H. Furness, for some valuable suggestions. 

(31) That is, the advice of the supporters of Hellenism to give up 
the Jewish rites and adopt heathen customs. The renegades 'persuaded 
many, saying. Let us go and make a covenant with the heathen that are 
round about us ' (1 Mace. 1, 11 ; c/. 2 Mace. 4, 10). The term D"?!!?"! flSy 
does not necessarily refer to a council held by the 'ungodly ' men (1 Mace. 
9, 58, Kai €j8ov\eixravTo ol avo/uoi). Nor does it mean, in the present pas- 
sage, 'practical conviction in regard to a mode of life,' so Wellhausen in 
the Polychrome Bible and in his Israelitische und JUdische Geschichte 
(Berlin, 1894), p. 171, n. 1 (praktische tHjerzeugung, Lebensprincip). 
The term D'^yuj"! iniSy refers to the 'platform of the apostates,' the 
religious and political program of the Hellenizers. Cf. Is. 29,15; 30,1. 

(32) That is, apostates, traitors, renegades, Hellenizers, anti-Mac- 
cabean Jews ; AV, ungodly (but in the margin : wicked) ; © d<r£/3«s, i. e., 
0( oo-e/Sas koi irapafitfiriKOTK rrjv irdrpuiv TroXireiav (Josephus, Ant., 13, 1, 
1, quoted by Olshausen); cf. C. J. Ball's note ad 1 Mace. 3,5 in his 
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Variorum edition of the Apocrypha (London, Eyre & Spottiswoode). At 
the time of the sacred war of the Maccabees for religious freedom and 
political independence (167-142 B. C.) there were many apostate Jews 
who 'hated their own people' (1 Mace. 11,21); they 'forsook the holy 
covenant (circumcision) and the Law, and joined themselves to the 
heathen' (1 Mace. 1,15. 52); they embraced the religion of Antiochus 
Epiphanes, sacrificed to idols, and profaned the sabbath (1 Mace. 1,43; 
2,21). For the 'wicked' and the 'sinners' (c/. note 33) see also 1 Mace. 
2,44. 48. 62 ; 3,5. 6. 8. 15 ; 7,5. 9 ; 9,25. 58 ; 10,61 ; 11,25 ; 15,21 («5 do-e/Sets, 
diiopTutkoi, avo/ioi, irapdvo/xoi, Xoi/xoC, &c.). Instead of ffi {iv ySovXj) a<T(PStv 
other versions have aXXorpimv or Trapavo/iotv, cf. Field ad Ps. 1,1. 

(33) The term d''i<tOh 'sinners' means also 'traitors, rebels,' i. e., in 
this case, the Jews who betrayed the Maccabean cause ; cf. Hezekiah's 
message to Sennacherib, "'t^i^tsn 2 K 8,14. In Assyrian the term xlju 
(=xittu, xit'u, Ij^tiri) is often used of treason and rebellion. The 
best equivalent of XCJlj would be the Old French felon (apparently of 
Celtic origin) which means not only 'wicked person' but also 'traitor, 
rebel'; cf. our 'to fall away' (= to renounce allegiance) and the 'fall 
of man' &c. 

(34) That is, those who ridicule the traditional Jewish rites, circum- 
cision, dietary laws, strict observance of the Sabbath, &c. Cf. 1 Mace. 
9,26 (ivfTraiiov avTot's) and Pirqe Aboth, 3,17, ed. Strack (Berlin, 1882), 
p. 31 ; Charles Taylor, Sayings of the Jewish Fathers (Cambridge, 1897), 
p. 51. Abraham Geiger and his followers are U''^b ; cf. Lagarde, Deutsche 
Schriften (GOttingen, 1886), p. 326; first edition (GOttingen, 1881), 2, 24. 
For ffi KaOeBfMv XoifiZv cf. 1 Mace. 10,61 ; 15,21. 3 renders in Ps. 1,1 : 
in cathedra pestilentiae, but in 1 Mace. 10,61; 15,21 (mri) pestilentes. 
The Quinta and Sexta have in Ps. 1, koi em KaOeSpa vapav6fi<ov. 

(35) That is, the religion; cf. Ps. 19,10; Is. 29,13. 

(36) Not 'meditates' or 'studies'; ",V3n denotes 'recitation, cursory 
reading' of the Scriptures, not meditation and study (nyS"^); "/• Levy's 
and Jastrow's dictionaries, s. v. tljTl. 'AS, Quinta and Sexta, i^diyUtax, 
<& fjitXtTtjiTti. MeXcTato is used especially of rhetorical exercises, rehearsing 
speeches, &c. The Common Prayer Book Psalter reads, And in His Law 
will he exsreise himself day and night. ?E Uctil : f J-fl-fl : (za-hegg6 
iftnfibeb) 'who reads (or 'recites') His Law' (it is true that ^f-fl-fl ; may 
also mean ' meditates '). The first and the second of the four Arabic 
versions edited by Lagarde {cf. above, note 14) have y^^. iatlft 'recites' 

or 'reads' (or 'meditates'), while the third renders: Lsv-gX> iatahajja 
'spells over,' and the fourth: <>-gj iahuddu = js-jj 'meditates.' Saadya 
translates: ^J"^(>-s iadrusu =^ IjJb iaqra'u 'reads '(or 'recites'); Mar- 
gulies, however, renders {cf. above, note 14) forscht. 

(37) The Mosaic Law, the Pentateuch. 

(38) Allusion to Josh. 1,8. 

(39) Cf. Jer. 17,8; Ezek. 17,8; 47,7. 12; Eccl. 2,6; contrast Is. 1,30. 
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(40) The apostates will be 'winnowed' from the faithful; c/. Shake- 
speare's Cynibeline, V, 5, 134: 'Bitter torture shall winnow the truth 
from falsehood.' The renegades will be separated from the orthodox 
Jews just as chafif is separated from the grain ; and as the grain remains 
on the threshing-floor, while the light chaff is scattered by the wind, so 
the faithful will remain in the land, while the apostates will be expelled 
and banished (see below, note 45); cf. Job 21,18; Ps. 35,5; Is. 17,13; 
30,24; Matt. 3,12. 

(41) They will not remain the 'lords of the country' (1 Mace. 9,26) ; 
they will not hold their own, but they will succumb ; cf. Latin cattsa 
stare and cadere injudicio (Tac, Hist, 4, 6). ® renders '.'lit'' i<b 'they 
will not be acquitted,' Assyr. Ifi, izSk-ft. 

(42) Not the Last Judgment {3 ideo non resurgent impii in judicio), 
nor the Messianic judgment (G-. Beer, Individual- und Gemeindepsalmen, 
Marburg, 1894, p. 1 ; see also Duhm, ad loc), but the day of reckoning, 
the final overthrow of the Syro-Macedonians and the punishment and 
expulsion of their Jewish followers and adherents (1 Mace. 15,21 and 
especially 14,14; cf. below, note 45). See also Ps. 37,33; Ezek. 34,22; 
Matt. 25,32. 

(43) The community of the orthodox Jews. The ' righteous ' or ortho- 
dox are the Assideans (Q'^TCntl) who volunteered for the Law (1 Mace. 
2,42; 7,13), those who sought justice and judgment (1 Mace. 2,29), i. e., 
the orthodox Jews (Pharisees) who observed the Law (1 Mace. 13,48). 
For the Assideans cf. Schttrer, Geschichte des jildischen Volkes im 
Zeitalter Jesu Christi, vol. l^.* (Leipzig, 1901), pp. 190. 203. 270. 

(44) I have stated in the critical notes on Proverbs (SBOT), p. 38, 
1. 48 {cf. 1. 52) that Uyni "]"l1 Sir {cf. above, note 19, and Ps. 37, 
18, ffi yivu^a-Ku ILvpuK Ttts oSov; t&v aiJi,u)fi.tov) is nearly equivalent to 05353 
0ipi-j2 ))^^'Q <He watches the course of the righteous.' Cf. Is. 26,7; 
Prov. 4,26 ; 5,6. 21 (obS = Assyr. naplusu 'to see, to look at, to watch'). 
God knows the course of the righteous means. He knows where they have 
gone and knows where to find them. He 'keeps track of them,' so that 
He can hasten to their aid, just as a good keeper knows the whereabouts 
of the animals under his care {cf. John 10,15). If any of His sheep 
should go astray. He will seek them and save the lost sheep {cf. Ps. 119, 
176) ; but if the 'wicked' and the 'sinners' (the apostates and the traitors) 
go astray and are separated from the flock of His pasture, i. e., which He 
tends (Ezek. 34,31), they will be lost for ever and perish: He will not 
bring them back to their own land and feed them on the mountains of 
Israel {cf. Matt. 9,36; 1 K 22,17; Is. 13,14; Num. 27,17; Ezek. 34,4-6. 
13. 16). 

(46) Lit., will stray from the face of the land (Judea), i. e., they will 
be compelled to leave the country and will be banished from their land ; 

cf n-'-^Ta yii^n DTinsni niiBi^ y-is<s n'^nsi^n is. 27,13 and the 

Assyr. Nif'al na'butu 'to flee,' also the German Elend which means 
etymologically 'another land.' The verb H^S^ is used especially of an 
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animal which strays and is lost; cf. 1 S 9,3. 20; Jer. 50,6; Ezek. 34,6. 
16; Eccl. 3,6. For 13H = Assyr. abfttu s^ mj Sumerische Familien- 
gesetze (Leipzig, 1879), p. 10, n. 1, and critical notes on Ezra-Nehemiah 
(SBOT), p. 63, 1. 29. For the expulsion of the apostates cf. 1 Mace. 3, 8 : 
('louSas MaxKa^aios) SirjXOcv iv TroXetrtv lovSa, Koi i^iaXiOpiVcrev axTf^ebi ii 
avT^S, 9, 73 : Kal rjpiaTO ImvaOav Kptvtiv tov Xaov Kal 7i<f>a.vuTev Tovi dcre^eis 
e^ IcTpariX, 14,14: (St/xo'v) fov vofiov i$€^riTri<Tev, kcu l^fjptv iravra avo/uov /cat 
Trovrjpov. Contrast 2,40: 17/xas oXcOpiwova-iv oTro r^s y^s. See also Ps. 
37,9. 11. 22. 29. 

(46) Cf. Ps. 144,15 and above, note 26. 



